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ПОЭТИКА ОЛЖАСА СУЛЕЙМЕНОВА: 

БИЛИНГВАЛЬНАЯ ПРИРОДА И ДИАЛОГ КУЛЬТУР 

 

Аннотация 

В статье рассматривается специфика художественного мира Олжаса Сулейменова, уникаль-

ность которого обусловлена его многомерным поэтическим видением, образным мышлением, 

эстетикой поэтического языка. Особое внимание уделено билингвальной природе языкового 

сознания поэта, сформировавшегося в конкретных исторических и социально-культурных усло-

виях. Цель работы – при помощи биографического, сравнительно-сопоставительного, герменевти-

ческого и диалектического методов исследовать феномен творчества О.Сулейменова. Основное 

содержание работы составляет анализ произведений, в которых поэт обращается к жанрам казах-

ского фольклора, динамика повествования, импровизация в полете поэтической мысли сходна с 

«толгау» жырау, придающих поэтике Сулейменова неповторимое национальное своеобразие. На 

материале стихотворных текстов разных лет Олжаса Сулейменова изучается своеобразие 

художественного воспроизведения национальной картины мира, в основе которой неординарный 

синтез художественных достижений казахского фольклора и новейшей русскоязычной поэзии, 

взаимодействие концептуальных, образных, символических кодов, вербализируемых средствами 

первого и второго языков. Результаты анализа поэтических текстов соотносятся с эстетическими 

принципами и яркой индивидуальностью автора, что позволило определить своеобразие творче-

ства поэта-билингва, сформировавшегося в контексте диалога и взаимовлияния казахской и 

русской культур. В заключение делается вывод, что взаимодействие в творчестве Олжаса 

Сулейменова эстетических концепций на стыке культурных парадигм этнически разных, но 

близких миров, билингвальная природа его языкового сознания позволили подняться на транс-

лингвистический, транснациональный уровень, стать межкультурным жырау современности. 

Ключевые слова: Сулейменов, поэт-билингв, казахский фольклор, жырау, художественный 

мир, художественный образ, русскоязычная поэзия 
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ОЛЖАС СҤЛЕЙМЕНОВТІҢ ПОЭТИКАСЫ:  

БИЛИНГВАЛДЫҚ ТАБИҒАТ ПЕН МӘДЕНИЕТТЕР ДИАЛОГЫ 

 

Аңдатпа 

Мақалада Олжас Сүлейменовтің кӛркемдік әлемінің ерекшелігі қарастырылады. Ал кӛркем-

дік әлемінің бірегейлігі оның кӛпӛлшемді ақындық кӛріпкелдігінен, бейнелеп ойлау қабілетінен, 

ақындық әдеби кӛркем тілінің эстетикасынан келіп шығады. Ақынның нақты тарихи және 
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әлеуметтік-мәдени шарттарға негізделіп қалыптасқан тілдік санасының қостілді табиғатына 

ерекше назар аударылады. Жұмыстың мақсаты – Олжас Сүлейменов шығармашылығының 

ерекше құбылысын ӛмірбаяндық, салыстырмалық, герменевтикалық (яғни алғашқы мағынасы 

түсініксіз немесе дереккӛзі сақталмаған, ертеде жазылған мәтіндерді түсіндіру туралы ілімнің) 

және диалектикалық әдістердің кӛмегімен зерттеу. Жұмыстың негізгі мазмұны ақын шығарма-

ларын талдаудан тұрады: онда ақын қазақ фольклоры жанрларына жүгінеді. Оның баяндау сер-

піні, ақындық ойының шарықтау шеберлігі Сүлейменов ақындығына қайталанбас ұлттық ӛзгеше 

сипат беретін «толғау» жырларға ұқсайды. Сүлейменовтің әр жылдардағы ӛлең мәтіндерінің 

материалында қазақ фольклоры және аса жаңа орыстілді поэзияның кӛркемдік жетістіктерінің 

ерекше синтезі негізге алынған әлемнің ұлттық сипаты,  бірінші мен екінші тіл құралдары арқы-

лы етістіктерге айналдырылған тұжырымдамалық, бейнелік, символдық кодтардың ӛзара әрекет-

тесуі зерттеледі. Ақындық мәтіндерді талдау нәтижелері автордың эстетикалық ұстанымдары-

мен, айқын даралығымен ӛзара байланысты. Ал бұл диалог мәнмәтінінде, сонымен қатар қазақ 

және орыс мәдениеттерінің ӛзара ықпалында қалыптасқан қостілді ақын шығармашылығының 

ӛзгешелігін айқындауға мүмкіндік туғызды. Қорыта келе, Олжас Сүлейменовтің шығармашы-

лығында этностық жағынан әртүрлі, бірақ жақын әлемдердің мәдени парадигмалары тоғысын-

дағы эстетикалық тұжырымдамалардың ӛзара әрекеттесуі, тілдік санасының қостілді табиғаты 

оның транслингвистикалық, трансұлттық деңгейге кӛтерілуіне, қазіргі заманның мәдениетара-

лық жырауына айналуына мүмкіндік берді деп айтуға болады. 

Тҥйін сӛздер: Сүлейменов қостілді ақын, қазақ фольклоры, жырау, кӛркем әлем, кӛркем 

бейне, орыстілді поэзия 
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Введение. В условиях глобализации и интенсивного межкультурного взаимодействия 

особую актуальность приобретают исследования художественных практик, возникающих на 

пересечении различных языков, культур и национальных традиций. Современная гуманитарная 

наука все чаще обращается к проблемам билингвизма, транслингвальности и культурного 

трансфера, рассматривая их не только как лингвистические явления, но и как важные механизмы 

формирования новых моделей художественного сознания. В этом контексте особый интерес 

представляет творчество Олжаса Сулейменова — поэта, мыслителя, чье литературное наследие 

сформировалось в пространстве взаимодействия казахской и русской культур. Поэзия 

Сулейменова представляет особый интерес для исследования художественного билингвизма. 

Формируясь на пересечении казахской и русской культурных традиций, его творчество 

демонстрирует возможности взаимодействия различных языковых и эстетических систем в 

рамках единого художественного пространства. Исследователи отмечают, что его поэтический 

язык обладает «собственным характерным и локализованным стилем письма», при этом 

произведения поэта, насыщенные национальным колоритом, оказываются созвучными 

мировосприятию широкой читательской аудитории за пределами национального контекста 1.  

Вместе с тем, несмотря на отчѐтливую этнокультурную маркированность его лирики, поэти-

ческие тексты Сулейменова обнаруживают широкий рецептивный потенциал, обусловливаю-

щий их восприятие читательской аудиторией различных культурных традиций.  

Благодаря оригинальному синтезу интеллектуального анализа и образного мышления поэт 

осуществляет глубокое осмысление актуальных социокультурных проблем, выводя националь-

ный материал на уровень универсальных гуманитарных смыслов. Поэзия Сулейменова отли-

чается масштабностью мировидения, нередко определяемого исследователями как «космичес-

кое», что позволяет интерпретировать еѐ в контексте диалога культур и цивилизаций.  

Истоки поэтики Сулейменова связаны одновременно с традицией тюркской устной 

словесности и опытом русской литературной культуры XX века. Именно взаимодействие этих 

двух художественных начал определяет своеобразие его образной системы и языковой 

организации текста. Указанная бинарность выступает конститутивным принципом творческой 

системы поэта и позволяет квалифицировать его наследие как феномен межкультурного 

синтеза, в рамках которого тюркская литературная традиция и русскоязычная поэтическая 

практика не функционируют как автономные системы, но образуют органичное интегративное 

единство, соединяющее фольклорно-эпическое наследие казахской словесности с художе-

ственными достижениями новейшей русской поэзии. Своеобразие творческого осмысления 

поэтом окружающего мира в переплетении двух типов художественного восприятия цивилиза-

ций: исконно тюркской (его поэзия наполнена архаичными тюркскими поэтическими образами) 

и современной, в создании национальной картины мира, в богатом присутствии тюркоязычной 

лексики в его «русских» произведениях. Творчество Сулейменова представляет собой феномен 

взаимодействия тюркской культуры и русскоязычной поэзии, синтез традиций и художе-

ственных достижений двух столь разных литературных систем как казахский фольклор и 

новейшая русская поэзия [2, 297].  

Феномен Сулейменова выходит далеко за пределы национальной литературы. Его творче-

ство представляет собой уникальный пример художественного синтеза, в рамках которого 

национальная традиция сохраняет свою культурную идентичность, одновременно становясь 

частью более широкого мирового литературного процесса. Поэзия Сулейменова демонстрирует 

возможность продуктивного сосуществования различных культурных кодов, мировоззренческих 

систем и языковых моделей, формируя особое художественное пространство межкультурного 

диалога. Именно поэтому его произведения вызывают устойчивый интерес не только в 

тюркологии и литературоведении, но и в исследованиях, посвященных вопросам культурной 

памяти, национальной идентичности и межкультурной коммуникации. Таким образом, поэзия 

Сулейменова представляет собой сложную систему взаимодействия различных культурных 

кодов, в которой билингвизм выступает не только как языковое явление, но и как принцип 

художественного мышления. 
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Современные исследования билингвизма показывают, что двуязычие представляет собой 

значительно более сложное явление, чем простое владение двумя языками. Билингвальная 

личность обладает способностью воспринимать и интерпретировать окружающую действитель-

ность одновременно через несколько культурных систем координат. В результате формируется 

особый тип художественного мышления, характеризующийся высокой степенью семантической 

гибкости, способностью к культурному посредничеству и созданию новых моделей 

смыслообразования. В литературе подобное явление получает выражение в возникновении 

транслингвальных текстов, в которых различные языковые и культурные традиции не 

противопоставляются друг другу, а вступают в продуктивное взаимодействие. 

Творчество Сулейменова представляет собой один из наиболее ярких примеров подобного 

художественного синтеза. Поэт создает свои произведения преимущественно на русском языке, 

однако их мировоззренческая и образная структура во многом определяется традициями 

казахской культуры. В его поэзии органично сосуществуют архаические мифопоэтические 

представления тюркского мира, элементы устной поэтической традиции жырау, особенности 

кочевого мировосприятия и художественные достижения современной русскоязычной 

литературы. Подобное взаимодействие формирует особую систему художественных координат, 

в которой национальное содержание получает универсальное звучание, а локальный культурный 

опыт становится частью глобального гуманитарного дискурса. 

Несмотря на значительное количество исследований, посвященных творчеству 

Сулейменова, многие аспекты его поэтики продолжают оставаться недостаточно изученными. В 

большинстве работ внимание исследователей сосредоточено на общественно-политической 

деятельности поэта, его лингвистических концепциях, историко-культурных взглядах или 

отдельных особенностях художественного стиля. Существенное место занимают также 

исследования, посвященные использованию тюркской лексики, национальных образов и 

мотивов в его произведениях. Вместе с тем билингвизм чаще рассматривается как языковая 

характеристика автора, тогда как его роль в формировании специфической модели художествен-

ного сознания изучена недостаточно. 

Особенно мало внимания уделяется анализу билингвизма как эстетического принципа 

организации художественного мира поэта. Между тем именно взаимодействие двух культурных 

традиций определяет своеобразие его поэтической системы, особенности образного мышления и 

способы репрезентации национальной картины мира. В результате возникает исследовательский 

пробел, связанный с отсутствием комплексного осмысления поэзии Сулейменова как феномена 

межкультурного художественного синтеза, основанного на взаимодействии различных 

языковых и культурных парадигм. 

Настоящее исследование исходит из предположения, что билингвизм в творчестве 

Сулейменова выполняет не только коммуникативную или языковую функцию. Он выступает 

фундаментальным механизмом художественного мышления, определяющим способы организа-

ции поэтического пространства, систему образов, структуру культурной памяти и особенности 

формирования авторской картины мира. В этом смысле билингвальное сознание поэта следует 

рассматривать как особую форму культурного посредничества, обеспечивающую взаимодейст-

вие различных традиций и создание нового художественного качества. Важное значение в 

поэтике Сулейменова приобретает обращение к наследию казахской устной традиции. Образы 

степи, кочевника, аргамака, жырау, мотивы исторической памяти и коллективного опыта фор-

мируют устойчивый культурный код, который сохраняет свое значение даже в русскоязычном 

художественном тексте. При этом национальные элементы не функционируют как декоратив-

ные этнографические детали. Они становятся активными компонентами смыслообразования и 

участвуют в формировании целостной художественной модели мира. Благодаря этому поэзия 

Сулейменова приобретает способность одновременно выражать национальную специфику и 

универсальные гуманистические идеи. 

Не менее важным является и то обстоятельство, что художественное сознание поэта 

формируется в условиях постоянного культурного диалога. В его произведениях взаимо-
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действуют различные временные пласты, исторические эпохи и цивилизационные традиции. 

Древнетюркское наследие вступает в диалог с современной культурой, локальная история 

соотносится с глобальными процессами, а национальная идентичность рассматривается в 

контексте общечеловеческих ценностей. Подобный подход позволяет интерпретировать 

творчество Сулейменова как своеобразную модель межкультурной коммуникации, основанную 

на принципах открытости, взаимного уважения и культурного взаимодействия. 

Особое внимание уделяется пониманию художественного билингвизма как эстетической 

категории, способной определять не только языковую организацию текста, но и структуру 

художественного мышления автора. В данном исследовании билингвизм рассматривается как 

сложный когнитивно-культурный механизм, обеспечивающий взаимодействие различных 

способов восприятия мира и формирование новых художественных смыслов. 

В последние годы проблемы художественного билингвизма и межкультурной комму-

никации становятся одним из активно развивающихся направлений литературоведения. В этом 

контексте творчество Сулейменова представляет значительный исследовательский интерес как 

пример продуктивного взаимодействия казахской и русской культурных традиций. Особое 

значение в поэтике автора приобретает репрезентация казахской истории и культурных реалий в 

глобальном дискурсе, что позволяет рассматривать его творчество как форму интеллектуально-

художественного осмысления ключевых проблем современности. Масштабность мировидения 

поэта выводит его произведения на уровень цивилизационного диалога и межкультурной 

коммуникации.  

Целью настоящего исследования является выявление особенностей художественного 

синтеза тюркской и русской традиций в поэзии Сулейменова и определение специфики 

формирования авторской картины мира в условиях билингвизма. В соответствии с поставленной 

целью решаются задачи, направленные на анализ поэтической системы автора, выявление роли 

фольклорно-мифологического компонента, определение функций русскоязычного дискурса и 

характеристику межкультурного взаимодействия в структуре художественного текста. 

Новизна исследования состоит в рассмотрении билингвальной природы поэтики 

Сулейменова через анализ взаимодействия тюркских фольклорных традиций и русскоязычной 

художественной формы. Особое внимание уделяется роли билингвального сознания в 

формировании национальной картины мира поэта. Теоретическая значимость работы связана с 

развитием представлений о билингвизме как эстетической категории, практическая – с 

возможностью применения результатов в образовательной и научной деятельности. Творчество 

Сулейменова может быть интерпретировано как особый тип художественного дискурса, в 

котором реализуется модель культурного синтеза и формируется новая парадигма национальной 

идентичности в условиях глобального культурного пространства. 

Методы и материалы. Материалом исследования являются поэтические произведения 

Сулейменова, а также критические статьи отечественных и зарубежных ученых-литературо-

ведов, посвящѐнные изучению его творчества. Анализ поэтических текстов Сулейменова, в 

которых содержится дух национальных образов и представлений, позволяет обозначить 

обусловленность парадигмы художественного сознания казахского поэта-билингва, пишущего 

на русском языке. 

Методологическая основа исследования включает комплекс взаимодополняющих научных 

методов. Биографический метод способствует выявлению истоков билингвальности и особен-

ностей формирования мировоззрения поэта. Сравнительно-сопоставительный анализ позволяет 

установить связи творчества Сулейменова с традициями тюркской устной поэтической 

культуры, выявить типологические параллели и проследить преемственность художественных 

форм. Герменевтический метод обеспечивает интерпретацию ключевых концептов и образов в 

поэтических текстах, позволяя рассматривать их в контексте современной культурной 

парадигмы. Диалектический метод используется для теоретического обоснования выдвигаемых 

положений и раскрытия внутренней логики художественного мира поэта. 
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Результаты и обсуждение. В поэтическом дискурсе Сулейменов формируется сложная 

художественная модель, в которой категории пространства и времени выступают как 

интегративные основания осмысления культурно-исторической реальности, происходит синтез 

различных цивилизационных пластов, включающих этнокультурные традиции, историческую 

память и материально-духовные формы бытия народов Евразии: 

 

История наша – несколько вспышек в ночной степи.  

У костров ты напета, на развалинах Семиречья, у коварной, обиженной Сырдарьи. Города 

возникали, как вызов плоской природе, и гибли в одиночку.  

… Я молчу у одинокого белого валуна в пустынной тургайской степи. Как попал он сюда? 

Могила неизвестного батыра? Или след ледниковых эпох?  

Я стою у памятника Пушкину. Ночь новогодняя, с поземкой.  

Я сын города, мне воевать со степью. Старики, я хочу знать, как гибли мои города 3. 

 

Художественное сознание поэта репрезентирует мир как многослойную систему, в которой 

взаимодействуют и взаимопроникают различные способы освоения действительности. 

Пространственно-временной континуум в его произведениях организован таким образом, что 

природные, исторические и культурные элементы утрачивают изолированность и предстают в 

состоянии динамического единства. Это позволяет говорить о формировании особого типа 

поэтического мышления, ориентированного на синтетическое восприятие мира. В предисловии 

к книге «Аз и Я» поэт писал: «Читать «Слово» мне помогало природное двуязычие, знание 

культурных взаимоотношений Руси и Поля, увлечение этимологией, может быть, чувство слова 

и образа…» 4. 

В творчестве Сулейменова реализуется модель художественной реальности, в которой 

пространство и время выступают не только как категории изображения, но и как формы 

концептуализации межцивилизационного взаимодействия и культурной памяти. 

По мнению Э.Какильбаевой, «Олжас Сулейменов – один из немногих поэтов, предельно 

открытых для диалога, он на протяжении всего своего творчества ведет беседы на равных с 

философами Востока и древнего Шумера, поэтами Древней Руси и казахскими акынами и 

жырау…» 5, 743. В одном из интервью поэт поделился о природе своей билингвальности: «В 

Алма-Ате, когда пришла пора идти в школу, не было ни одной школы с казахским языком 

обучения. И геологию учил на русском, и в Литинституте учился на русском. Казахский с 

детства узнал от бабушки и деда, и потому смог перевести на русский стихи нескольких поэтов. 

В том числе поэтессы Надежды Лушниковой, которая с детства пишет на казахском. Вот такой у 

нас край, Казахстан. Здесь всегда было распространено двуязычие» 6. 

Согласно мнению исследователей, для авторов, обладающих билингвальной компетенцией, 

сформированной с раннего возраста, «обращение к другой языковой системе не только не 

исключено, но чрезвычайно распространено. Можно даже с уверенностью утверждать, что 

подобное обращение к другим языкам в процессе письма становится замечательным источником 

лингвистической креативности» 7, 16. 

Для писателя-билингва владение двумя языками становится важным художественным 

ресурсом. Возможность обращаться к разным языковым картинам мира расширяет вырази-

тельный потенциал текста и способствует возникновению новых смысловых связей. В этом 

контексте билингвальный писатель представляет собой особый тип языковой личности, харак-

теризующийся высокой степенью когнитивной и культурной гибкости. Возможность свобод-

ного переключения между языками обеспечивает вариативность речевых стратегий и позволяет 

осуществлять более глубокую интерпретацию действительности через призму различных 

культурных кодов. Согласно данным, приводимым в научной литературе, на современном этапе 

развития общества около 70% населения планеты обладает билингвальной или полилингвальной 

компетенцией. Данное обстоятельство в условиях глобализированного пространства законо-
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мерно обусловливает возрастание коммуникативной значимости многоязычной языковой лично-

сти – как в еѐ продуктивном измерении (говорящий, пишущий), так и в рецептивном 

(слушающий, читающий). 

В поэзии Сулейменова билингвизм проявляется не только на языковом уровне, но и в 

способе художественного освоения действительности. Именно это позволяет поэту соединять 

различные культурные традиции в единой системе образов и символов, взаимодействие русс-

кого и казахского языков приобретает концептуальное значение, обеспечивая синтез культурных 

традиций и формирование уникальной картины мира. Именно благодаря билингвальному 

сознанию поэт достигает высокой степени семантической насыщенности текста, в котором 

языковая форма становится средством выражения сложных историко-культурных и фило-

софских смыслов. 

В «контаминированной» художественной реальности, созданной казахскими авторами, 

пишущими на двух языках, «отображается реальная казахская действительность, национальный 

менталитет, национальная культура казахского народа, языковая ментальность представителя 

казахского этноса, переданная с помощью русского (второго родного) языка, выступающего 

неотъемлемым компонентом другой культуры, в частности языковой культуры русского 

народа» 8. 

Прекрасная начитанность, глубокое знакомство с русскоязычной литературой открыли 

большие возможности для творческого развития Сулейменова. Билингвизм поэта, являясь 

важной особенностью его языкового сознания, отличающегося многомерностью и интеллек-

туальной насыщенностью, находит отражение в дискурсе поэта. В творческом контексте 

Сулейменова взаимодействие двух языковых картин мира, русской и казахской, естественно и 

гармонично. И дело не в использовании тюркизмов, давно и успешно ассимилировавшихся в 

русском языке («аргамак», «аксакал», «арык», «аул», «бай», «бархан», «баран», «кишлак», 

«саксаул», «чабан», «чадра», «чинара», «юрта» и др.), привычной тюркоязычной топонимики 

(Сырдарья, Талас, Отар, Муюнкумы) и антропонимики (Сеит, Зухра, Мажит, Таир), обращений 

к дорогому и любимому человеку, в которых звучит легко воспринимаемая поэзия казахской 

речи («жаным» – «душа моя», «айналайын» – «чудесное» слово, по признанию самого поэта, 

«так казахи с любовью и болью о любимых своих говорят»), а, прежде всего, в национально-

ментальном миропредставлении и поэтическом сознании автора, впитавшем опыт русской и 

тюркской культур, билингвальной природе его творчества. Тюркизмы в поэтических произ-

ведениях Сулейменова, написанных на русском языке, содержат духовную и материальную 

информацию, формируют этнокультурное пространство поэтического текста, основу которого 

составляет мировоззрение, образ жизни, национальные традиции и культура казахского этноса. 

Основополагающие идеи тюркского языкового сознания занимают центральное место в поэтике 

Сулейменова, выступая ключевыми образами и смыслообразующими единицами его художе-

ственных текстов. «… Эти концепты как духовные универсалии культурно-исторической 

целостности не теряют казахского ментального начала, своего этнического эстетико-символи-

ческого значения в текстах, написанных на русском языке, созданных в иной по отношению к 

традиционной казахской поэтике системе. Базовые концепты служат для поэта идентифика-

ционным кодом этнической (казахской) системы координат и ее лингвосемиотического 

потенциала» 9, 14. 

Творчество Сулейменова – яркий пример взаимодействия концептуальных, образных, 

символических кодов, вербализируемых средствами первого и второго языков, которыми в 

равной степени хорошо владеет и творчески выражает свои представления о мире билингваль-

ная личность автора. Поэзия Сулейменова представляет собой воплощение слияния 

концептуальных, образных и символических систем, обретающих вербальное выражение 

благодаря двойным лингвистическим ресурсам, доступным двуязычному сознанию автора. Он 

возвышается над языками и географией, поднимаясь на транслингвистический, транскуль-

турный, транснациональный уровень. 
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Преодолевая границы отдельных языков и географические ограничения, Сулейменов 

создает уникальное целостное художественное мировоззрение, выходящее за пределы отдель-

ной языковой или культурной традиции. Действуя на кросскультурном уровне, Сулейменов 

поднимает свою поэзию на универсально резонирующее измерение. Л. Кошут считает, что «… 

не только путем серьезного изучения действительности, но и через различные формы поэзии 

Сулейменов заставляет нас войти в новые географические, исторические, национальные, 

мировоззренческие просторы и познать наш общий, большой мир, составной частью которого 

мы являемся» 10, 9. 

Поэзия Сулейменова есть закономерное продолжение традиций казахской поэтической 

культуры. Обращение к истории еѐ становления, а также анализ наследия и роли древнетюрк-

ских поэтов позволяют выявить истоки творчества Сулейменова, укоренѐнные в глубинной 

культурной памяти, основанной на системном знании, интерпретации и уважительном отноше-

нии к духовному и художественному опыту предшественников, связанных с ним прямой 

этнической и поэтической преемственностью [2, 298]. Таким образом обеспечивается непрерыв-

ность историко-культурного развития, духовных ценностей, просветительской направленности и 

общественного служения.  

Поэтическое творчество Сулейменова может быть рассмотрено как органическое развитие и 

переосмысление традиций казахской литературной культуры, в которой историческая преем-

ственность играет ключевую роль. Обращение к генезису национальной поэтической традиции, 

а также к наследию древнетюркской словесности позволяет выявить глубинные истоки 

художественного мышления поэта. Эти истоки связаны с устойчивыми пластами культурной 

памяти, формирующейся на основе накопленного духовного опыта, его интерпретации и 

бережного сохранения поэтических моделей, передаваемых в рамках культурной преем-

ственности. 

В данном контексте творчество Сулейменова следует понимать как результат непрерывного 

взаимодействия между историческим наследием и современными формами художественного 

выражения. Такая преемственность обеспечивает сохранение и развитие базовых ценностных 

ориентиров казахской культуры, включая еѐ просветительскую направленность, этико-

эстетические установки и идею общественного служения. Поэт выступает как носитель и 

интерпретатор культурной традиции, в которой прошлое не утрачивает актуальности, а 

становится источником смыслов для современного мировосприятия. 

Мировоззренческая позиция Сулейменова характеризуется гуманистической установкой, 

основанной на вере в преобразующую природу человека и общества. Существенным аспектом 

его художественной концепции является стремление представить внешнему миру культурный 

опыт казахской кочевой цивилизации, раскрывая его философскую глубину и универсальное 

значение. Тем самым поэзия Сулейменова приобретает функцию культурного посредничества, 

соединяющего локальную традицию с глобальным гуманитарным дискурсом. 

Сулейменов выступает преемником системы ценностей и образного мышления жырау, 

принимая на себя роль поэта как голоса нации и хранителя коллективного сознания. Его 

поэтика, насыщенная точными и самобытными образами, демонстрирует не просто стилисти-

ческое сходство, а глубокую духовную связь с их наследием.  

Согласно позиции исследователей-тюркологов, одними из наиболее ранних памятников 

казахской культуры, восходящей к тюркской традиции, являются дастаны «Алып ер Тонга» и 

«Шу батыр». Древнетюркские стелы с орхоно-енисейской письменностью служат убедительным 

свидетельством того, что словесное искусство уже на ранних этапах отличалось высокой 

степенью символичности, смысловой глубины и выразительности. Тюркское культурное 

наследие представлено широким спектром жанров, включая мифологические сказания, 

фольклорные повествования, назидательные толгау, пословицы, а также героический и лири-

ческий эпос. Широкую известность получили такие эпические произведения, как «Алпамыс», 

«Қобыланды», «Қозы Кӛрпеш – Баян сұлу», «Қыз Жібек», а также более поздние сюжеты – 

«Айман – Шолпан», «Күлше-қыз», «Мақпал-қыз». 
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Устные тюркские источники обеспечивали богатство идейного содержания и художествен-

ной образности, характеризующейся метафоричностью и многослойностью смыслов. Жырау, 

обладавшие способностью к своеобразному поэтическому трансу, выступали носителями 

родовой памяти, осмысляли фундаментальные вопросы бытия и способствовали развитию 

национальной философской мысли, а также обновлению выразительных средств древне-

тюркской поэзии. 

Особого внимания заслуживает образная система творчества Казтуган жырау, отличаю-

щаяся ярко выраженной аутентичностью и самобытностью. В его поэзии отчетливо проявляется 

мотив гордой родовой принадлежности, а также акцент на силе, воинском духе и героическом 

самосознании. 

 

С буграми висков, выпирающих в стынь, 

В доспехах из плотных, блестящих пластин. 

На вид, как султан, покоряю собой, 

Стреляю украшенной шелком стрелой. 

Искусному пастырю стольких отар 

Не чужд мне ничуть красноречия дар. 

Отбившихся вновь пригоняю в загон, 

Я тот, кто исправит малейший уклон. 

Всех пламенных биев наследник прямой, 

Я – клык белопенный верблюда-самца, 

Крылатый властитель озерных пространств. 

Я тот, кто луну смог очистить от туч, 

Кто солнце из марева вынул, могуч. 

От бредней неверных и лжи мусульман, 

Очистивший веру жырау Казтуган 11.  

 

Идея безусловной верности истине как основополагающего принципа деятельности жырау 

получила концептуальное выражение в наследии Асана Кайгы, где закрепляется представление 

о сказителе как о фигуре, транслирующей общественно значимую правду и выступающей в роли 

нравственного посредника между народом и властью. Знаменитые слова Асана Кайгы : «Ай, 

хан, если я не скажу, не знаешь!..» [11] находит прямое отражение в творчестве Сулейменова.  

В лирике поэта находит отражение национальный тип мышления, при этом поэтическое 

сознание Сулейменова сформировано на пересечении двух культур, но отдельные сюжетные 

детали, мотивы и образы функционируют как проявления национально-культурной идентич-

ности и выступают определенными маркерами традиционного казахского мировосприятия.  

С самых первых шагов в литературе Сулейменов ощутил глубокое родство с мятежным 

духом Махамбета, чей поэтический дар стал для него близкой и понятной стихией [12]. 

Принимая эстафету от великого предшественника, Сулейменов утверждает себя как поэт, для 

которого историческая память и бескомпромиссная совесть являются незыблемыми 

ориентирами.  

 

Что в силах одинокого поэта?  

На все вопросы не нашел ответа,  

но людям я не лгал,  

хотя и мог... [3] 

В творчестве Сулейменова часто оживают подлинные страницы истории казахского степи. 

Обращаясь к жанровой традиции жырау в стихотворениях «Айтыс» и «Слово дурака», поэт 

воскрешает народное предание о батырском споре – айтысе между Кара-батыром и Урак-

батыром (из рода караул Среднего жуза). В этом состязании, где острота ума ценилась не 

меньше силы, Урак-батыр одержал верх, победив своим словом Дурака: 
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Растопырь, мудрец, большие уши, 
щедрость лучше скрытых кладов. 
Правильно. 
Даже дурака, мудрец, послушай, 
если он, дурак, расскажет правду 3. 
 
Отличительной чертой поэзии Сулейменова является его обращение к жанрам казахского 

фольклора. Вместо буквального воспроизведения он предлагает смелое и неожиданное преоб-
разование традиционных форм. Такая творческая эволюция позволяет ему затрагивать совре-
менные проблемы и наполнять исторические события современной философской глубиной. 

Исторически поэты-жырау были гораздо больше, чем просто исполнителями; как активные 
участники племенной дипломатии они выступали в роли переговорщиков и посредников во 
время конфликтов. Подобно тому, как от воина ожидалось, что он никогда не отступит, жырау 
служили источником силы, воплощая мужество и духовную стойкость своего племени через 
силу художественного слова. Затрагивая актуальные социальные и моральные вопросы, они 
занимали важное место в истории казахов.  

В стихотворении «Последнее слово акына Смета» герой Азербай настолько глубоко тронут 
поэтическим гением и эмоциональной глубиной Смета, что предпочитает милосердие 
традициям. Несмотря на похищение им своей молодой жены, пожилой и мудрый Азербай щадит 
певца, полагая, что истинный художник должен защищать талант другого. Он осознает, что 
одаренный импровизатор – это сокровище для нации и сила его слова драгоценна для народа. 

Сулейменов писал: «Мне самому надо было определять свои корни, ибо дерево без корней – 
это столб без кроны и плодов. Так и народ, который есть яблоня в саду человечества. Я думаю, 
что это единственная возможная форма самоутверждения казахского писателя – самоутверж-
даться, утверждая народ… Я мечтал воспитать своими книгами гордый, умный, добрый народ, 
презирающий подлость и предательство» 13. Он убежден, что «писатели – голос разума своих 
народов».  

Рассматривая судьбу своего народа в более широком контексте истории человечества, 
Сулейменов внес глубокий вклад в казахскую поэзию [12]. Он рассматривает траекторию 
развития любой этнической группы как непрерывное путешествие из прошлого в будущее: 

 
Мы уходим на поиски  
древних знаков, 
повстречаем их 
на дорогах разных 4. 
 
Элементы казахских жанров жырау и толгау – характерный «степной рефрен» и спонтанная 

импровизация, движимая поэтической мыслью, а не просто стихосложением, – неизменно 
присутствуют в сулейменовском слове, что «бродит в степи». Все это определяет творчество 
поэта как глубоко национальную творческую силу, прочно укорененную в многовековой 
традиции, известной как «поэзия степей» [14]. 

Эффект ощущения и погружения в образы тюркских жырау традиционно усиливался 
резонирующими звуками кобыза и домбры. В том же духе поэзия Сулейменова несет в себе 
повествовательную динамику и ощущение «полета» в своей импровизации, что отражает толгау. 
Это придает его творчеству уникальный национальный характер и неоспоримую связь с духом 
казахского эпоса. 

Для Сулейменова, творчески переосмысливающего опыт кочевой культуры в контексте 
современности, особое значение приобретает звук как фундаментальная категория поэтического 
искусства, способная сохранять художественное слово вне временных границ: 

 
Но 
вечен знак над легким пеплом 
букв, 
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над кошмами, 
над каменной плитой 
изогнутый лекалом мысли 
ЗВУК 3. 
 
Национально-культурные образы и мотивы казахского фольклора естественным образом 

интегрируются в русскоязычную поэзию Сулейменова. Подобно жырау Казтугану, поэт нередко 
обращается к сатире и иронии, когда изображает представителей духовенства, подвергая 
осмыслению и критике проявления лицемерия и нравственной ограниченности. Данная 
тенденция отчетливо прослеживается в стихотворении «Сентиментальный мулла Рахметулла», 
где автор упоминает о «свинине, сыгравшей свою лебединую роль»: 

 
Был он просто мулла,  

а к субботе 
мыслителем стал. 
Мяса нынче и в рот не берет. 
Объясняет: «Кастрит». 
…Так свинина сыграла 
свою лебединую роль, 
и со странной иронией, 
свойственной только свинине, 
нанесла мусульманству 
непоправимый урон 3. 

 
По мнению ученого З. Ахмета, «умение тонко проникать в дух художественных образов и 

представлений, выкристаллизовавшихся на протяжении веков в народном поэтическом 
сознании, делает Сулейменова глубоко национальным поэтом» 15.  

Поскольку поэт отождествляет себя со своим этническим наследием, детали сюжета, 
мотивы и образы в его творчестве служат подлинным зеркалом казахской реальности, мента-
литета и культуры. Примечательно, что эти национальные элементы эстетически объекти-
вируются через русский язык. Это создает уникальный синтез, в котором сущность одного 
наследия выражается через языковую среду другого, соединяя два разных культурных мира. 

 
Язык отцов, язык тысячелетий 
Ты временем, как глина, обожжен 
В тебе – удар меча и посвист плети… 
Где ты рожден? В пожарах Семиречья? 
Тебя по жилам к нам перенесло. 
И ты звучишь, переполняя тело, 
Ударом сердца, колоколом душ. 
И как меня судьбою б ни вертело, 
Клянусь тобою – я к тебе приду. 
Так из далеких и счастливых странствий 
Приходит сын к забытому отцу, 
Приходит в ярком, дорогом убранстве, 
В начале жизни или же к концу 3.  
 

Лирические герои в поэзии Сулейменова – это прежде всего представители тюркской 
культуры, часто выступающие в образах из фольклора и легенд. Образы степи и кочевника – 
повторяющийся мотив его произведений, таких как «Аргамак», «Бетпак Дала», «Хромой кулан», 
«Кочевье перед зимой…», «Красный гонец и черный гонец», «Песня кумана», «Кочевник», «Мы 
– кочевники» и др.  Символический ряд тюркской культуры в поэзии Сулейменова включает 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филологические науки», №2 (96), 2026 г. 

51 

образ гордого аргамака, выступающий маркером культурной памяти и художественной 
преемственности с поэтическим наследием кочевников: 

 
Ветер раздует 
Пламя 
В жаркой крови аргамака, 
Травы 
сгорят 
под нами, 
Пыль 
И копытный цок. 
Твой аргамак 
узнает, 
Что такое 
атака, 
Бросим 
робким 
тропам 
Грохот копыт в лицо! 3. 
 
«Слова – медный блик человеческого поступка», – написал поэт в стихотворении «Он 

бормочет стихи...»:  
 
Повторятся в словах  
И глоток,  
И удар,  
И улыбка,  
Стук копыт через век ... 3. 
 
Творчество Сулейменова развивается на пересечении восточной и западной культурных 

традиций. Поэт создает особое художественное пространство, в котором историческая память, 
культурное многообразие и языковое богатство соединяются в единое целое. Объединяя 
историческую память, языковые ресурсы и различные художественные традиции, поэт создает 
своеобразную модель диалога цивилизаций. 

Поэтическое наследие Сулейменова представляет собой результат сложного взаимодействия 
тюркской традиционной образности и современных литературных стратегий. В структуре его 
текстов архаические тюркские мотивы и фольклорные элементы органично сочетаются с 
художественными приѐмами новейшей русскоязычной поэзии, что формирует многослойную 
модель национально-художественного миропонимания. Включение тюркоязычных лексических 
единиц в русскоязычный поэтический дискурс усиливает эффект культурной гибридности и 
подчѐркивает синтетический характер авторского мышления. 

Заключение. Поэзия Сулейменова во многом обусловлена приверженностью традициям 
казахского устного народного творчества, поэтическим миросозерцанием автора сквозь призму 
национального восприятия, которое находит свое воплощение в мастерском использовании 
лингвистических и экспрессивных ресурсов русского языка. Этнокультурное содержание и 
иноязычная форма образуют в его текстах органичный сплав, благодаря которому казахская 
ментальность выходит в глобальное литературное пространство. 

В основе этого творчества – мультикультурное мышление, сложившееся в тюркском, 
преимущественно казахском, мировоззрении, но воплощѐнное транслингвально и транскуль-
турно средствами русского языка. Многонациональные художественные образы сливаются 
здесь так, что казахские и русские культурно-языковые коды способны взаимодействовать – 
совместно или автономно – в границах одного текста, строфы, а порой и отдельной строки. Так 
возникает поликультурное поэтическое пространство особого типа. 
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Художественный билингвизм как явление общечеловеческой культуры связывает не только 
языки, но и формы мышления, открывая иной уровень восприятия мира. Его нередко называют 
феноменом толерантности, поскольку он предполагает эстетически осмысленное соприкоснове-
ние языков и культур, – и неслучайно сам Сулейменов, один из наиболее значительных 
казахских поэтов, общественных деятелей и мыслителей современности, выдвинул идею 
планетарного сознания как главной цели культурного развития человечества в XXI веке и 
инициировал международный проект «Сближение культур». 

Поэтическое наследие Сулейменова, выступающего своего рода современным межкультур-
ным жырау, образует развѐрнутый и подлинный диалог цивилизаций. Его творчество отличает 
глубокая интеграция эстетических концепций на стыке культурных парадигм «Руси и Поля» – 
двух различных, но взаимосвязанных лингвоэтнических сфер. Этот синтез становится 
средством, через которое казахское национальное мировоззрение и его этнохудожественные 
конструкции проецируются на глобальную арену, а современная казахская литература предстаѐт 
показательным примером транскультурной модели художественного развития внутри 
глобальной цивилизации. 

Проведѐнный анализ позволяет утверждать, что поэзия Сулейменова представляет собой 
целостный феномен межкультурного художественного синтеза, возникший на пересечении 
казахской и русской традиций. Билингвальная природа языкового сознания поэта оказывается не 
просто средством самовыражения, но механизмом, формирующим особую модель художествен-
ного мышления – такую, которая обеспечивает взаимодействие разнородных культурных, 
исторических и мировоззренческих систем. 

Национальная картина мира складывается в его поэзии через сочетание тюркских 
культурных кодов с выразительными возможностями русскоязычного стиха. Фольклорные 
образы, архетипы степного мировосприятия, традиции жырау и толгау не утрачивают семанти-
ческой значимости при перенесении в иноязычное литературное пространство — напротив, они 
обретают новые художественные функции. Возникающая в результате поэтическая система 
устроена так, что национальная идентичность не противостоит универсальным гуманистичес-
ким ценностям, а становится их неотъемлемой составляющей в рамках более широкого 
культурного диалога. 

Билингвизм в поэтике Сулейменова работает одновременно как когнитивный, эстетический 
и культурно-медиативный механизм. Взаимодействие русского и казахского языков расширяет 
смысловой потенциал текста, формирует многослойную семантическую структуру и создаѐт 
пространство межкультурной коммуникации – поэтический дискурс автора выходит за пределы 
национальных литературных моделей, приобретая транслингвальный характер. 

Существенную роль в художественном мире поэта играет культурная память – механизм 
сохранения и актуализации исторического опыта казахского народа. Через образы степи, 
кочевника, жырау, аргамака, древнетюркской истории и устной поэтической традиции автор не 
просто реконструирует национальное прошлое, но включает его в современный культурный 
контекст, превращая поэзию в пространство диалога между прошлым и настоящим, локальным 
и универсальным. 

Полученные результаты вносят вклад в литературоведческие и культурологические исследо-
вания по нескольким направлениям. Прежде всего, предлагается новая трактовка билингвизма у 
Сулейменова: вместо традиционного понимания его как чисто языкового явления здесь он 
рассматривается как фундаментальный принцип художественного сознания, определяющий 
организацию поэтического мира, систему образов и механизмы смыслообразования. 

Уточняется и роль тюркского культурного наследия в структуре русскоязычного текста: 
фольклорные, мифологические и историко-культурные элементы выступают не орнаменталь-
ным фоном, а смыслообразующими компонентами авторской картины мира, обеспечивающими 
сохранение национальной памяти в условиях межкультурного контакта. Развивается и само 
представление о художественном билингвизме как форме транскультурной коммуникации – 
материал поэзии Сулейменова показывает, что взаимодействие казахской и русской культур 
порождает особый тип поэтического дискурса, не вписывающийся в рамки традиционных 
национальных моделей. Наконец, расширяются теоретические представления о культурном 
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трансфере и транслингвальности в современной литературе: творчество Сулейменова демон-
стрирует, как локальные этнокультурные смыслы успешно интегрируются в глобальное 
литературное пространство без утраты национальной специфики. 

Таким образом, творчество Сулейменова можно рассматривать как успешный пример 
транслингвальной художественной стратегии, в которой взаимодействие языков служит основой 
нового типа культурной идентичности. Поэт выступает посредником между цивилизационными 
традициями, выстраивая модель литературного дискурса на принципах культурного взаимо-
понимания и открытости. Научная значимость работы заключается в расширении представлений 
о художественном билингвизме как эстетической категории и механизме межкультурного 
взаимодействия: билингвальное сознание здесь предстаѐт источником художественной иннова-
ции, порождающим новые формы литературного мышления и культурной репрезентации. 

Дальнейшие перспективы исследования связаны с изучением транслингвальных механизмов 
в современной тюркоязычной литературе, сопоставительным анализом поэтики билингвальных 
авторов Центральной Азии, а также с изучением роли культурной памяти в формировании 
межкультурных художественных моделей в условиях глобализации. 
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